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PREFACE

Tre Oip TestaMENT holds a unique position in
literature. Its English version not only marks the
* culmination of the language in force and dignity, but
its thought and diction have become so interwoven
with the very fiber of the language that it must be
regarded as one of the sources of our ordinary speech
and practical philosophy. Consequently, the Ouwp
TestamenT has a double claim on the attention of
the student of English literature, and #t cannot be
neglected in the class-room. '

Systematic study of the OLp TESTAMENT in the
class-room must necessarily be confined to selected
extracts, and, in choosing these specimens of the style
and matter of the work attention must be given to the
various objections urged against the use of the Bible
in mixed schools,

Fortunately, the Op TrSTaMENT contains a
large number of episodes easily detachable from their
context and capable of being read and studied as
separate stories. These stories comprise many of the
most characteristic and the best known passages in the
Bible and can be examined in the same spirit and by
the same light as similar stories in other literatures.

There are four versions of the Oup TESTAMENT in
common use in the United States:

1. ‘The Douay Version of the Bible, first published by the
English College at Douay, 16808 ; New American Edition, 1880,
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viii PREFACE

II. The English Bible of 16811, commonly known as “The
King James Version" and often referred to as the “Author-
ized Verzion."

I11I. The Revized Version of the English Bible, completed
in 1886,

IV. The Twenty-four Books of the Seriptures, the Jewish
Hible in English

The first of this list is an independent trafislation of
the Latin Vulgate into Biblical English; for the sec-
ond, consult Note 2; the third, so far as the Owp
TESTAMENT stories are concerned, is practically iden-
tical with the King James Version; the fourth is
based on the text of the King James Version but
makes many wverbal changes.

For purposes of elementary literary study, the King
James translation is to be preferred; partly because in
this version the Biblical language is used somewhat
more effectively and smoothly than in the others, but
chiefly because it was the only version known to the
men who gave the Op TesTAMENT its place in Eng-
lish Literature.

All the essential characteristics of the Biblical lan-
guage, may, however, be studied in the other three
versions ; and, after a preliminary explanation of the
differences of phraseology, the outline appended to
this text may be used for any one of the four versions
of which mention has heen made.

Tue Ebprrors.
Boston, Mass., July 1, 1910,



INTRODUCTION

[, Tae Omicin oF THE (OLD TESTAMENT

Note 1. The work which we know as the Omp Testa-
senT had its origin in the Sacred Writings (the ultimate
authority in all questions affecting human and national life)
of the People Israel, a race which, for about one thousand
years—between 1400 and 800 5 c—had an independent na-
tional existence in that district of southwestern Asia now
called Palestine, and which, for five hundred years longer, was
identified with the same region, in subjection to the surround-
ing great empifes.

How these Sacred Writings were preserved and made use
of during the period of Israel's national independence, is not
known, Between 400 and 300 B c, they were codified in
their existing form by the Judaeans, an Israelitish community
inhabiting the Holy City of Jerusalem, who sought, by an in-
tenge cultivation of the old national traditions and laws, to
preserve the identity of their race, threatened with destruc-
tion by the loss of political independence. Of these Judaeans,
the modern Jews are the descendants and representatives,

The original language of these Sacred Writings was
Hebrew, the early language of Israel, which, although no
longer a spoken language, was carefully cultivated in the Ju-
daean community as the language of religion and learming.
For the benefit of less educsted Jews, who were already widely
dispersed among the commercial cities of Asia and Egvpt, the
Scriptures were translated into various languages, and abount
300 g ., they were authoritatively tramslated into Greek, then
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